DU THAO/DRAFT

CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU bIA OC NO VA Péc lap - Tw do - Hanh phuc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness

S6/MNo.: .....12023-NQ.PHPCH-NVLG

TP. Hb6 Chi Minh, ngay ....... thang ...... nam 2023
Ho Chi Minh City, ........coceeeviinnia, 2023

NGHI QUYET DAI HOI PONG CO bONG

CONG TY CO PHAN TAP DOAN PAU TU BIA OC NO VA
RESOLUTION OF GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS OF

NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Can cw/Pursuant to:

DIEU 1.

Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi théng qua ngay 17/6/2020 va céc vén ban

huwéng dan thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17, 2020

and other implementing regulations;

Luat Chung khoéan sé 54/2019/QH14 duoc Quéc hdi théng qua ngay 26/11/2019 va cac vén ban

huwéng dan thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2019/QH14 issued by National Assembly dated November 26,

2019;

Nghi dinh sé 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh Phi quy dinh chi tiét thi hanh mét s6

diéu cua Luat Ching khoan;

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated 31 December 2020 of the Government detailing

the implementation of a number of articles of the Law on Securities;

Diéu 1é cua Céng ty C6 phén Tap doan Pau tw Pja 6¢c No Va (“Cong Ty”);

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company”);

Nghi quyét cta Pai hoi déng cb6 déng (“BDHBCB”) sb ...... /2023-NQ.BDHDCH-NVLG ngay

cowd.....12023 vé thong qua Théa thuan khung béi hoan cho bén bdo dam (“Théa Thuén

Khung Béi Hoan”).

The Resolution of General Meeting of Shareholders (“GMS”) No...... 12023-NQ.DHDCH-NVLG

dated ............, 2023 on approving a framework agreement on reimbursement for guarantor

(“Reimbursement Framework Agreement”);

Bién ban kiém phiéu l&y y kién c6 déng Céng Ty ngay ........ /....../2023,

The Minutes of voting checking results of shareholder’s written opinions dated
e, 2023,

QUYET NGHI
RESOLVES

Chép thuan viéc Cong Ty phat hanh cé phiéu theo yéu ciu cla cac chi no dé hoan
dbi cac khoan ng da dwoc trinh bay tuan tha véi cac quy dinh ctia chudn myc ké toan
trong bao c4o tai chinh riéng gan nhét ctia Céng Ty phu hop v&i Théa Thuan Khung

Bdi Hoan (“Hoan Ddi No”).
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thong tin va khong dung thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trudng hop cé
sw mau thuan gitva ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Viethamese version shall prevail.



ARTICLE 1:

DIEU 2.

ARTICLE 2.

DIEU 3.

ARTICLE 3.

PIEU 4.

ARTICLE 4.

DU THAO/DRAFT

Approval for the Company to issue shares upon request from creditors to exchange
the presented debts in compliance with the accounting standards in the Company's
most recent standalone financial statements in accordance with the Reimbursement
Framework Agreement (“‘Debt Swap”).

Uy quyén cho HDQT cé&n ct vao tinh hinh thyc té va quy dinh ctia phap luat dé trién
khai chi tiét va thuwc hién cac cong viéc lién quan dén viéc Hoan Dbi No.

Approve the delegation of authority to the BOD based on the actual situation and legal
regulations to proceed with the detailed planning and execution of tasks related to the
Debt Swap.

HDQT, Phong/Ban va ca nhan cé lién quan chiu trach nhiém thwc hién Nghj quyét
nay.

The BOD, Departments and the related individual are responsible for the implementation

of this Resolution.
Nghi quyét nay cé hiéu luc ké tir ngay ky./.

This Resolution shall be effective from the date of signing./.

TM. BAI HOI BPONG CO BONG
CHU TICH HOI PONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE GENERAL
MEETING OF SHAREHOLDERS

CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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Noi dung dich sang tiéng Anh qhi str dung cho muc dich thong tin va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop co
s mau thuan gira ndi dung tiéng Viét va ndi dung tieng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Viethamese version. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Viethamese version shall prevail.



